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ФЕМИНИТИВЫ В АСПЕКТЕ НЕОЛОГИИ (НА МАТЕРИАЛЕ НАИМЕНОВАНИЙ ЖЕНЩИН 

ПО РОДУ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ) 
 

Аннотация. Цель исследования – выявить неологический и словообразовательный потенциал феминитивов, функционирующих в 
языке Интернета. Объект изучения – профеминистские и феминистские публичные интернет-страницы, предмет – источники 
происхождения, структурные и словообразовательные модели производных феминитивов, вариантные отношения между ними. Материал 
исследования – около 450 феминитивов, зафиксированных на публичной странице «Феминитивы» на 4 января 2017 г. Использованы 
описательный, сопоставительный и структурный методы. В результате исследования выявлены структурные и словообразовательные 
модели феминитивов, установлена динамика отражения феминитивов в толковых словарях разных лет. Практическое применение 
результатов возможно в исследованиях развития категории женскости в русском языке. Выводы: 1) 87 % исследованных феминитивов 
называют женщин по профессии; 13 % – по отношению к кому-, чему-л., приверженности кому-, чему-л. и т. д. 2) В основном феминитивы 
созданы при помощи словообразовательных средств русского языка и с точки зрения структуры делятся на однословные, включающие 
производные, сложные, в основном юкстапозитные, и составные. 3) Производные феминитивы образованы при помощи 
модификационных суффиксов со значением женскости, которые различаются частотой использования, а именно: -к(а) – 37,12%; -(н)иц(а) 
– 32,82%; -ш(а) – 14,14%; -ин(я) – 8,84%; -есс(а) – 5,55%; -ис(а) и -их(а) – по 0,75 %. 4) Вариантные пары феминитивов чаще всего 
формируют производные с суффиксом -к(а) и -ш(а) – 23 пары. 5) По сравнению с данными «Словаря русского языка» (1981–1984 гг.), БТС 
(2000 г.) демонстрирует более лояльное отношение к презентации феминитивов, «снижение» градуса маркированности ряда номинаций, 
перешедших из зоны просторечных в разговорные, а из разговорных в нейтральные. 6) Дальнейшая судьба многих феминитивов-
новообразований зависит от ряда причин, как социальных, так и собственно языковых. Сегодня же очевидно, что искусственно 
навязываемая гендерная коррекция русского языка отторгается многими его носителями. 

Ключевые слова: nomina feminina, феминитивы, русский язык, неологический потенциал. 
 



Постановка проблемы. Для русского языка конца ХХ – начала XXI вв. характерны многочисленные 
изменения, которые отмечаются учеными на всех уровнях языковой системы, но в первую очередь – на лексико-
семантическом и словообразовательном. <…> 

Связь с предыдущими исследованиями. Подчеркивая регулярность категории «женскость» в русском 
языке, Е. А. Земская в то же время отмечает, что она резко отличается от регулярности соответствующей 
категории «в других славянских языках, таких, например, как польский и чешский, в которых наименования 
женщин образуются без исключений» <…>. 

Постановка заданий исследования. Цель настоящей статьи… <…>. 
Изложение основного материала. В целом в толкованиях всех феминитивов отражается нарочитая 

установка на последовательное употребление в качестве слов-идентификаторов (женщина, работница, 
специалистка, рабочая и т. д.) и конкретизаторов существительных женского рода <…>. 

Выводы. Исследование показало, что: <…>. 
Перспективы дальнейших исследований видятся нам в… <…>. 
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ФЕМІНІТИВИ В АСПЕКТІ НЕОЛОГІЇ (НА МАТЕРІАЛІ НАЙМЕНУВАНЬ ЖІНОК ЗА РОДОМ  

ЇХ ДІЯЛЬНОСТІ У РОСІЙСЬКІЙ МОВІ) 
 

Анотація. Мета дослідження – виявити неологічний та словотвірний потенціал фемінітивів, що функціонують у мові Інтернету. 
Об’єкт дослідження – профеміністські й феміністські публічні інтернет-сторінки, предмет – джерела походження, структурні й 
словотвірні моделі похідних фемінітивів, варіантні відношення між ними. Матеріал дослідження – близько 450 фемінітивів, зафіксованих 
на публічній сторінці «Феминитивы» на 4 січня 2017 р. Застосовано описовий, зіставний та структурний методи. У результаті 
дослідження виявлено структурні та словотвірні моделі фемінітивів, встановлено динаміку відбиття фемінітивів у тлумачних словниках 
різних років. Практичне застосування результатів можливе у дослідженнях розвитку категорії жінскості у російській мові. Висновки: 
1) 87 % досліджених фемінітивів є назвами жінок за професією; 13 % – за відношенням до кого, чого, схильності до кого, чого тощо. 
2) В основному фемінітиви створюються за допомогою словотвірних засобів російської мови і за структурою поділяються на однослівні, 
що включають похідні, складні, в основному юкстапозитні, та складені. 3) Похідні фемінітиви створені за допомогою модифікаційних 
суфіксів із значенням жінскості, що відрізняються за частотою вживання, а саме: -к(а) – 37,12%; -(н)иц(а) – 32,82%; -ш(а) – 14,14%; -ин(я) 
– 8,84%; -есс(а) – 5,55%; -ис(а) та -их(а) – по 0,75%. 4) Варіантні пари фемінітивів найчастіше формують похідні з суфіксами -к(а) та -ш(а) 
– 23 пари. 5) Порівняно із «Словником російської мови» (1981–1984), БТС (2000 р.) демонструє більш лояльне ставлення до презентації 
фемінітиві, «пониження» градусу маркування низки номінацій, які перейшли із зони простомовних до розмовних, а з розмовних до 
нейтральних. 6) Подальша доля багатьох фемінітивів-новоутворень залежить від низки причин, як соціальних, так і власне мовленнєвих. 
Сьогодні ж очевидно, що штучна гендерна корекція російської мови не сприймається багатьма її носіями. 

Ключові слова: nomina feminina, фемінітиви, російська мова, неологічний потенціал. 
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FEMINITIVES IN TERMS OF NEOLOGY (USING THE MATERIAL OF TITLING WOMEN IN THE RUSSIAN 
LANGUAGE ACCORDING TO THEIR OCCUPATIONS) 

 
Summary. Objective of the paper is to identify and evaluate both neological and word-formative potential of feminitives of Internet 

language. Object under analysis is profeminist and feminist public internet pages, subject is sources of origin, structural and word-building models of 
derivative feminitives, various relations between them. Material of investigation consists of about 450 feminitives, fixed on the public page 
"Feminitives" on January 4, 2017. The paper applies descriptive, comparative and structural methods. Finding of the analysis are structural and 
word-formation models of feminitives, the dynamics of reflection of feminitives in explanatory dictionaries of different years of publication. 
Practical value: Of the analysis results can be implemented in studies of the category of womanhood development in the Russian language. Results: 
more than 400 analyzed feminitives have been coined with the help of modification suffixes with feminitive meaning differing in frequency of use, 
more specifically: -к(а) – 37.12 %; -(н)иц(а) – 32.82 %; -ш(а) – 14.14 %; -ин(я) – 8.84 %; -есс(а) – 5.55 %; -ис(а) – 0.75 %; -их(а) – 0.75 %. Most 
of all, feminitive alternations are coined with the help of -ка and -ша words. “Large Explanatory Dictionary of the Russian Language” (LED) 
registers almost 160 feminitives to be 36% of their total number. To compare with data from “Dictionary of the Russian Language” published in 
1981–1984, LED, published in 2000, demonstrates more loyal attitude to the presentation of feminitives and “reduce” in a degree of markedness of 
titling sequence moved from substandard to colloquial and from colloquial to neutral. It is quite possible that in future feminitives will become 
general words for Russophones. However, it will take time and certain social environment should be established as it is quite clear today that gender 
correction of the Russian language being artificially imposed today is rejected by many native speakers. 

Key words: nomina feminina, feminitives, the Russian language, neological potential. 
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ФЕМИНИТИВЫ В АСПЕКТЕ НЕОЛОГИИ (НА МАТЕРИАЛЕ НАИМЕНОВАНИЙ ЖЕНЩИН 
ПО РОДУ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ) 

 
Аннотация. Цель исследования – выявить неологический и словообразовательный потенциал феминитивов, функционирующих в 

языке Интернета. Объект изучения – профеминистские и феминистские публичные интернет-страницы, предмет – источники 
происхождения, структурные и словообразовательные модели производных феминитивов, вариантные отношения между ними. Материал 
исследования – около 450 феминитивов, зафиксированных на публичной странице «Феминитивы» на 4 января 2017 г. Использованы 
описательный, сопоставительный и структурный методы. В результате исследования выявлены структурные и словообразовательные 
модели феминитивов, установлена динамика отражения феминитивов в толковых словарях разных лет. Практическое применение 
результатов возможно в исследованиях развития категории женскости в русском языке. Выводы: 1) 87 % исследованных феминитивов 
называют женщин по профессии; 13 % – по отношению к кому-, чему-л., приверженности кому-, чему-л. и т. д. 2) В основном феминитивы 
созданы при помощи словообразовательных средств русского языка и с точки зрения структуры делятся на однословные, включающие 
производные, сложные, в основном юкстапозитные, и составные. 3) Производные феминитивы образованы при помощи 
модификационных суффиксов со значением женскости, которые различаются частотой использования, а именно: -к(а) – 37,12%; -(н)иц(а) 
– 32,82%; -ш(а) – 14,14%; -ин(я) – 8,84%; -есс(а) – 5,55%; -ис(а) и -их(а) – по 0,75 %. 4) Вариантные пары феминитивов чаще всего 
формируют производные с суффиксом -к(а) и -ш(а) – 23 пары. 5) По сравнению с данными «Словаря русского языка» (1981–1984 гг.), БТС 
(2000 г.) демонстрирует более лояльное отношение к презентации феминитивов, «снижение» градуса маркированности ряда номинаций, 
перешедших из зоны просторечных в разговорные, а из разговорных в нейтральные. 6) Дальнейшая судьба многих феминитивов-
новообразований зависит от ряда причин, как социальных, так и собственно языковых. Сегодня же очевидно, что искусственно 
навязываемая гендерная коррекция русского языка отторгается многими его носителями. 

Ключевые слова: nomina feminina, феминитивы, русский язык, неологический потенциал. 



 
Постановка проблемы. Для русского языка конца ХХ – начала XXI вв. характерны многочисленные 

изменения, которые отмечаются учеными на всех уровнях языковой системы, но в первую очередь – на лексико-
семантическом и словообразовательном. <…> 

Связь с предыдущими исследованиями. Подчеркивая регулярность категории «женскость» в русском 
языке, Е. А. Земская в то же время отмечает, что она резко отличается от регулярности соответствующей 
категории «в других славянских языках, таких, например, как польский и чешский, в которых наименования 
женщин образуются без исключений» <…>. 

Постановка заданий исследования. Цель настоящей статьи… <…>. 
Изложение основного материала. В целом в толкованиях всех феминитивов отражается нарочитая 

установка на последовательное употребление в качестве слов-идентификаторов (женщина, работница, 
специалистка, рабочая и т. д.) и конкретизаторов существительных женского рода <…>. 

Выводы. Исследование показало, что: <…>. 
Перспективы дальнейших исследований видятся нам в… <…>. 
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ФЕМІНІТИВИ В АСПЕКТІ НЕОЛОГІЇ (НА МАТЕРІАЛІ НАЙМЕНУВАНЬ ЖІНОК ЗА РОДОМ  

ЇХ ДІЯЛЬНОСТІ У РОСІЙСЬКІЙ МОВІ) 
 

Анотація. Мета дослідження – виявити неологічний та словотвірний потенціал фемінітивів, що функціонують у мові Інтернету. 
Об’єкт дослідження – профеміністські й феміністські публічні інтернет-сторінки, предмет – джерела походження, структурні й 
словотвірні моделі похідних фемінітивів, варіантні відношення між ними. Матеріал дослідження – близько 450 фемінітивів, зафіксованих 
на публічній сторінці «Феминитивы» на 4 січня 2017 р. Застосовано описовий, зіставний та структурний методи. У результаті 
дослідження виявлено структурні та словотвірні моделі фемінітивів, встановлено динаміку відбиття фемінітивів у тлумачних словниках 
різних років. Практичне застосування результатів можливе у дослідженнях розвитку категорії жінскості у російській мові. Висновки: 
1) 87 % досліджених фемінітивів є назвами жінок за професією; 13 % – за відношенням до кого, чого, схильності до кого, чого тощо. 
2) В основному фемінітиви створюються за допомогою словотвірних засобів російської мови і за структурою поділяються на однослівні, 
що включають похідні, складні, в основному юкстапозитні, та складені. 3) Похідні фемінітиви створені за допомогою модифікаційних 
суфіксів із значенням жінскості, що відрізняються за частотою вживання, а саме: -к(а) – 37,12%; -(н)иц(а) – 32,82%; -ш(а) – 14,14%; -ин(я) 
– 8,84%; -есс(а) – 5,55%; -ис(а) та -их(а) – по 0,75%. 4) Варіантні пари фемінітивів найчастіше формують похідні з суфіксами -к(а) та -ш(а) 
– 23 пари. 5) Порівняно із «Словником російської мови» (1981–1984), БТС (2000 р.) демонструє більш лояльне ставлення до презентації 
фемінітиві, «пониження» градусу маркування низки номінацій, які перейшли із зони простомовних до розмовних, а з розмовних до 
нейтральних. 6) Подальша доля багатьох фемінітивів-новоутворень залежить від низки причин, як соціальних, так і власне мовленнєвих. 
Сьогодні ж очевидно, що штучна гендерна корекція російської мови не сприймається багатьма її носіями. 

Ключові слова: nomina feminina, фемінітиви, російська мова, неологічний потенціал. 
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FEMINITIVES IN TERMS OF NEOLOGY (USING THE MATERIAL OF TITLING WOMEN IN THE RUSSIAN 
LANGUAGE ACCORDING TO THEIR OCCUPATIONS) 

 
Summary. Objective of the paper is to identify and evaluate both neological and word-formative potential of feminitives of Internet 

language. Object under analysis is profeminist and feminist public internet pages, subject is sources of origin, structural and word-building models of 
derivative feminitives, various relations between them. Material of investigation consists of about 450 feminitives, fixed on the public page 
"Feminitives" on January 4, 2017. The paper applies descriptive, comparative and structural methods. Finding of the analysis are structural and 
word-formation models of feminitives, the dynamics of reflection of feminitives in explanatory dictionaries of different years of publication. 
Practical value: Of the analysis results can be implemented in studies of the category of womanhood development in the Russian language. Results: 
more than 400 analyzed feminitives have been coined with the help of modification suffixes with feminitive meaning differing in frequency of use, 
more specifically: -к(а) – 37.12 %; -(н)иц(а) – 32.82 %; -ш(а) – 14.14 %; -ин(я) – 8.84 %; -есс(а) – 5.55 %; -ис(а) – 0.75 %; -их(а) – 0.75 %. Most 
of all, feminitive alternations are coined with the help of -ка and -ша words. “Large Explanatory Dictionary of the Russian Language” (LED) 
registers almost 160 feminitives to be 36% of their total number. To compare with data from “Dictionary of the Russian Language” published in 
1981–1984, LED, published in 2000, demonstrates more loyal attitude to the presentation of feminitives and “reduce” in a degree of markedness of 
titling sequence moved from substandard to colloquial and from colloquial to neutral. It is quite possible that in future feminitives will become 
general words for Russophones. However, it will take time and certain social environment should be established as it is quite clear today that gender 
correction of the Russian language being artificially imposed today is rejected by many native speakers. 

Key words: nomina feminina, feminitives, the Russian language, neological potential. 
 

В редколлегию подаются такие материалы: 
 статья с аннотациями и ключевыми словами (распечатанная и в электронном варианте (по 

электронной почте) в редакции Word 97-2003; для Windows более поздних версий, 
сохраненном в формате .doc и .Rtf.). 

 сведения об авторе(ах). 
Статья и сведения об авторе(авторах) подаются отдельными файлами, названия которых 
должны быть оформлены латиницей и соответствовать фамилии автора, например: 
Petrov_statja.doc; Petrov_svedenija.doc. 

 рецензия научного руководителя для авторов, которые не имеют научной степени (с подписью 
кандидата или доктора наук по соответствующему профилю; подпись заверяется печатью); 

 



Сведения об авторе(ах) (на русском, украинском, английском языках) 

Фамилия, имя, отчество  
Научная степень  
Ученое звание  
Полное название организации, а которой 
работает(ют) автор(ы) 

 

Название подразделения (факультет, кафедра)  
Должность  
Почтовый адрес организации  
Номер телефона организации  
Домашний адрес  
Номер телефона автора(ов)  
e-mail автора(ов)  
Название статьи  

Статьи подлежат дополнительному рецензированию экспертами соответствующих направлений 
относительно соответствия требованиям перевода, структурно-содержательного и технического 
оформления. Статья может быть возвращена автору на доработку или для дальнейшей работы автора с 
этим материалом. 

Авторы несут полную ответственность за содержание материалов и их соответствие научно-
этическим нормам. 

Статьи, не соответствующие требованиям к оформлению, к печати не принимаются. 

Публикация в издании платная. После принятия рукописи к печати (статья прошла проверку на 
плагиат и внутреннее рецензирование) автору высылается информация о стоимости публикации. Для 
подтверждения оплаты в редакционную коллегию присылается скан квитанции об оплате услуг 
публикации. 

Статьи в выпуск журнала 2018 г. принимаются до 10 апреля 2018 г. Статьи, поданные 
позже, направляются в выпуск 2019 г. 

Адрес редколлегии: Днипровский национальный университет имени Олеся Гончара, факультет 
украинской и иностранной филологии, кафедра общего и славянского языкознания, пр. Гагарина, 72, 
г. Днепр, 49010. 

Е-mail: kafedra_UZR@i.ua 

По вопросам публикации статей в журнале «Проблеми загального і слов’янського 
мовознавства» («Проблемы общего и славянского языкознания», «Problems of General and Slavic 
Linguistics») обращаться к заместителю ответственного редактора Дьячок Наталье Васильевне: 

дом. адрес: 49089, г. Днепр, ул. Фабрично-заводская, д. 23, кв. 11. 
тел. моб.: 050-953-25-81 
e-mail: dyachoknatalya@mail.ru 
 
или ответственному редактору Пристайко Тамаре Степановне: 
тел. моб.: +380 97 2991946; +380 99 0824467. 
e-mail: tamarapristayko@gmail.com 

 
 
 


